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On this daf we are taught several halakhot about the division of an inheritance 
between sons that are designed to prevent a situation in which some of the 
sons receive less than what they are legally entitled to receive. For example: In 
a family where some of the heirs are adults and others are minors, if the adult sons 
want to take out clothing expenses from the assets, even before the division of 
the assets, the minor boys are entitled to prevent the older sons from doing so. This 
is because the cost of clothing for small children is significantly less than the cost of 
adult clothing. It is therefore unfair for the older ones to receive more.
 
On the other hand, the Talmud teaches us about a case where some of the brothers got 
married while the father was still alive, and he gave them a set amount of money for wedding 
expenses. Then the father died. The remaining sons claimed that a similar sum should be set 
aside, exclusive of their inheritance, for their wedding expenses. However, doing so would be 
incorrect. According to halakhah, in this situation, what the father gave while he 
was alive stands by itself. The sons who did not receive these monies from 
the father while he was alive do not receive them after his death.

חֲֲלוּקַַּת  לְגְַבֵַּיֵ  הֲֲלָכָוֹת  כַּמַָָּה  מְְלַמֶֶַּדֶֶת  זֶהֶ  בְּדְַַף  הַמִִַּשְְׁנָהָ 
יְרְוּשָָּׁה בֵּיֵן כַּמַָָּה בָּנִָיִם, כְּדְֵֵי לִמְְִנוֹעַַ מַַצָּבָ שֶֶׁחֵלֵֶקֶ מֵֵהַבַָּנִָיִם 
יְקְַַבְּלְוּ פָּחָוֹת מִִן הַַמַַּגִּיִעַַ לָהֶָםֶ מִִצַּדַ הַַדִִּין. אִםִ הָיָוּ בֵּיֵן 
הַיַּוֹרְְשִִׁים בָּנִָיִם גְּדְוֹלִיִם וּקְְטַנִַּיִם, וְעְוֹד לִפְִנְֵיֵ שֶֶׁחִיִלְּקְוּ אֶתֶ 
הַנְַּכְָסִָיִם רוֹצִיִם לִקְְִבּוֹעַַ שֶֶׁכָּלָ אֶחֶָדָ יִקִַַּח הוֹצָאָוֹת הַַלְבְָּשָָָׁה 
מִִן הַנְַּכְָסִָיִם, רַַשָָּׁאִיִם הַבַָּנִָיִם הַקְְַּטַנִַּיִם לִמְְִנוֹעַַ זֹאֹת, מִִפְּנְֵיֵ 
שֶֶׁהוֹצָאָוֹת לְבְוּשׁ שֶֶׁל קְְטַנִַּיִם פְּחְוּתוֹת מֵֵהוֹצָאָוֹת הַגְַּדְוֹלִיִם, 

וְאְֵיֵן זֶהֶ מִִן הַצֶַּדֶֶֶק שֶֶׁהַגְַּדְוֹלִיִם יְקְַַבְּלְוּ יוֹתֵֵר.

הַַמִִּשְְׁנָהָ מְְלַמֶֶַּדֶֶת עוֹד שֶֶׁאִםִ הָָיוּ כַּמַָָּה בָָּנִיִם שֶֶׁהִִתְְחַַתְְּנוּ 
בְּחְַַיֵּיֵ אֲֲבִִיהֶֶם, וְהְוּא נָתַַָן לָהֶֶָם סְְכוּם מְְסוּיָּםָ לְהְוֹצָאַָתַ 
יֶתֶֶֶר  טוֹעֲנֲִיִם  הָָאָבָ  שֶֶׁמֵֵּת  אַחֲֲַרֵֵי  וְעְַכְַשְָָׁיו  הַַחֲֲתוּנָּהָ, 
הַַבָָּנִיִם שֶֶׁבְּבְוֹא זְמְַַנָּםָ לְהְִִתְְחַַתֵֵּן מַַגִּיִעַַ גַּםַ לָהֶֶָם סְְכוּם 
דּוֹמֶֶה מִִן הַַיְרְוּשָָּׁה, אֵֵין הֵֵם צוֹדְְקִִים, אֶֶלָָּא מַַה שֶֶּׁנָּתַַָן 

הָָאָָב בְְּחַַיָּיָו - נָתַַָן, וּמִִי שֶֶׁלֹּאֹ קִִיבֵֵּל הִִפְסְִִיד.
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We have learned about several ways in which assets of a borrower 
can be pledged to a lender to secure a loan. The lender has the 
right to collect on the debt; under certain conditions, and even 
if the borrower has earlier sold these assets to a third-party 
purchaser, the lender is still entitled to obtain them from that buyer.
 
In this regard, an important halakhah should be known: “One does 
not redeem a debt from nechasim meshubadim (pledged assets) 
if nechasim b’nei chorin (free assets) are available.” Nechasim 
b’nei chorin are assets available to the borrower that have not been sold. Hence, as 
long as the lender can collect directly from the borrower, the lender may not 
obtain assets purchased from the borrower by others.
 
If the borrower does have any assets, and it turns out that the borrower sold 
nechasim meshubadim to two buyers, from whom should the debt be collected? 
Answer: If the borrower sold the assets on the same day, equal portions of the 
debt are collected from each of the two buyers. However, if the borrower sold the 
assets on different days, the debt is first collected out of the asset sold last. 
Only if the last asset is not of sufficient value to repay the entire debt is the lender 
permitted to look to the buyer of the first asset.

וְיְֵשֵׁ  לַמַַַּלְוְֶהֶ,  מִִשְְׁתַַּעְבְְְּדִִים  הַַלּוֹוֶהֶ  שֶֶׁל  נְּכְָסִִָים 
וּבִִתְְנָאִִָים  חוֹבוֹ,  אֶתֶ  מֵֵהֶֶם  לִפְִרְוֹעַַ  זְכְוּת  לוֹ 
הַַנְּכְָסִִָים,  אֶתֶ  מָָכַרַ  הַַלּוֹוֶהֶ  אִִם  גַּםַ  מְְסוּיָּמִִָים, 

הַַמַַּלְוְֶהֶ זַכַַּאַי לִגְִבְּוֹת אוֹתָָם מִִן הַַקּוֹנֶהֶ.

הַַקּוֹבַעַַתַ:  הֲֲלָכָָהָ חֲֲשׁוּבָהָ  לָדַַָעַתַ  יֵשֵׁ  לְכְָךְָ  בְּקְֶֶשֶֶׁר 
"אֵיֵן נִפְִרְָָעִיִם מִִנְּכְָסִִָים מְְשׁוּעְבְָָּדִִים בִִּמְְקוֹם שֶֶׁיֵּשֵׁ 
בְְּנֵיֵ חוֹרִִין" - נְכְָסִָיִם בְּנְֵיֵ חוֹרִִין הֵֵם נְכְָסִָיִם שֶֶׁבְּיְַדַ 

הַַלּוֹוֶהֶ, שֶֶׁלֹּאֹ מָָכַרַ אוֹתָָם, וְלְָכֵָןֵ כָּלָ עוֹד נִיִתָָּן לִגְִבְּוֹת 
נְכְָסִִָים  שֶֶׁקָָּנוּ  לִגְִבְּוֹת  אֶפְֶשְָָׁר  אִִי   - עַצְַמְוֹ  הַַלּוֹוֶהֶ  מִִן 
כְּלְָלָ,  נְכְָסִָיִם  הַַלּוֹוֶהֶ  בְּיְַדַ  אֵיֵן  אִםִ  הַַלּוֹוֶהֶ.  מִִיַּדַ  אֲֲנָשִִָׁים 
וּמִִתְְבָּרֵֵָר שֶֶׁהוּא מָָכַרַ נְכְָסִָיִם מְְשׁוּעְבְָּדִִָים לִשְְִׁנֵיֵ לָקָוֹחוֹת 

- מִִמִִּי יִגְִבְּוּ אֶתֶ הַַחוֹב?

 - יוֹם  בְְּאוֹתוֹ  אוֹתָָם  מָָכַרַ  הוּא  שֶֶׁאִִם  הִִיא  הַַתְְּשׁוּבָהָ 
יִגְִבְּוּ מִִשְְּׁנֵיֵהֶֶם בְְּשָָׁוֶהֶ. אוּלָםָ, אִִם הוּא מָָכַרַ אוֹתָָם בָָּזֶהֶ 
אַַחַַר זֶהֶ, גּוֹבִִים מִִן הָָאַַחֲֲרוֹן תְְּחִִילָּהָ. רַַק אִםִ אֵיֵן בַּנֶַּכֶֶסֶ 
הָָאַחֲֲַרוֹן מַַסְפְִּיִק כֶּסֶֶףֶ כְּדְֵֵי לִפְִרְוֹעַַ אֶתֶ כָּלָ הַַחוֹב - גּוֹבִיִם 

גַּםַ מִִן הָָרִִשׁאוֹן. 

Daf 138: PLEDGED ASSETS & UNENCUMBERED ASSETS

Daf 139: MINOR HEIRS AND ADULT HEIR יִלִם דוֹֹ יִם גְּ�ְ יִם וְְיוֹֹרְְשִׁ� יִם קְְטַַנִּ� ף קל׳׳ט: יוֹֹרְְשִׁ� דַּ�ַ

יִרִן יֵנֵ חוֹֹ יִסִם בְּ�ְ יִדִם נְְּוּכָָ  ּוּׁשׁעְְבָּ�ָ יִסִם מְְ כָָ ף קל׳׳ח: נְּ�ְ דַּ�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.



2

Seder Nezikin | Bava Batra 140-141

In the Mishnah on our daf, we learn that sometimes daughters also have 
rights to the estate after the father's death. When daughters are left 
young (as minors), they are entitled to receive expenses for their sustenance 
and clothing until they grow up or until they marry a man who will then be 
responsible for their support.

This obligation stems from a regulation by Chazal which 
established that anyone who marries a woman must 
ensure that after his death, the daughters will 
receive these rights. This obligation is part of 
the ketubah (marriage contract)."

בַּמִִַּשְְׁנָהָ בַּדַַַּף שֶֶׁלָּנָוּ לוֹמְְדִִים שֶֶׁלִּפְִעְָמִִָים גַּםַ לַבַָָּנוֹת יֵשֵׁ זְכְוּת 
בַַּנְּכְָסִִָים לְאְַַחַַר פְּטְִִירַַת הָָאָָב. כַּאֲַשֲֶֶׁר נוֹתְְרוּ בָּנָוֹת קְְטַַנּוֹת הֵֵן 
זַכַָּאִָיִּוֹת לְקְַַבֵּלֵ הוֹצְאְוֹת תְְּזוּנָהָ וּלְבְוּשׁ עַדַ שֶֶׁתִִּגְדְַַּלְנְָהָ אוֹ עַדַ 

שֶֶׁתִִנָּשֶֶָׂאנָהָ לְאְִיִשׁ וְהְוּא כְּבְָרָ יִדְְִאַגַ לְפְַרְְַנָסָָתָָָן.

מִִתַַּקָָּנַתַ  נוֹבֵעֵַַ  זֶהֶ  חִִיּוּב 
שֶֶׁכָּלָ  שֶֶׁתִִּיקְְּנוּ  חֲֲזַַ"ל 
יִתְְִחַַיֵּבֵ  אִִישָָּׁה  הַַנּוֹשֵֵׂא 
מוֹתוֹ  שֶֶׁלְּאְַַחַַר  לָהָּ 
הַַבָָּנוֹת תְְּקַַבֵֵּלְנְָהָ זְכְוּיּוֹת 
הִִינָּהָּ  זוֹ  הִִתְְחַַיְּבְוּת  אֵלֵּוּ. 

חֵֵלֶקֶ מִִן הַַכְּתְוּבָּהָ.

Daf 140: INHERITANCE DAUGHTERS AND SONS נוֹֹת יִנִם וְְהַַבָּ�ָ  ת הַַבָּ�ָ ַ ף ק׳׳מ: יְְרשַּּׁוּ�� דַּ�ַ

Daf 141: INHERITANCE OF MINOR DAUGHTERS וֹֹת טַַּנּ נוֹֹת הַַקְּ�ְ ת הַַבָּ�ָ ַ ף קמ׳׳א: יְְרשַּּׁוּ�� דַּ�ַ

When a father passes away, his young daughters should be provided for 
from the inheritance that would have gone to the sons, and the sons should 
be supported from the remainder of the inheritance which they receive. But 
what should be done in the case where the father leaves behind such a meager 
inheritance that if the daughters were to take from it for their support, nothing 
would be left for the sons?

According to the opinion of the Chachamim, in such a case, they tell the sons: 
The decree of the Chachamim that the daughters must be provided for takes 
precedence over your right to the inheritance. Try to manage on your own, and 
if necessary – Heaven forbid – even collect donations.

עַלַ  הַַקְְּטַַנּוֹת  הַַבָָּנוֹת  לְפְַרְְַנֵסֵ אֶתֶ  יֵשֵׁ  הָָאָָב  נִפְִטְַַר  כַּאֲֲַשֶֶׁר 
חֶֶשְְׁבּוֹן הַַיְרְוּשָָּׁה שֶֶׁהָָיְתְָָה מַַגִּיִעָהָ לַבַָָּנִיִם, וְהְַַבָּנִָיִם יִתְְִפַּרְְַנְסְוּ 
יֶמתֶֶֶר הַַיְרְוּשָָּׁה אוֹתָָהּ הֵֵם מְְקַַבְּלְִיִם. אֲבֲָלָ מָָה עוֹשִִׂים בְּמְִִקְְרֶֶה 
הַַבָּנָוֹת  שֶֶׁאִםִ  עַדַ  דַַּלָּהָ  כֹּהֹ  יְרְוּשָָּׁה  אַחֲֲַרָָיו  הוֹתִִיר  שֶֶׁהָָאָבָ 

תִִּיטּוֹלְנְָהָ מִִמֶֶּנָּהָ לְפְַרְְַנָסָָתָָָן לֹאֹ יִוִָּתֵֵָר לַבַָּנִָיִם מְְאוּמָָה?

לְשְִִׁיטַַת חֲֲכָמִִָים בְּמְִִקְְרֶֶה כָּזֶָהֶ אוֹמְְרִִים לַבַָּנִָיִם: תַַּקָָּנַתַ חֲֲכָמִִָים 
שֶֶׁיֵּשֵׁ לְפְַרְְַנֵסֵ אֶתֶ הַַבָָּנוֹת עֲדֲִִיפָהָ עַלַ זְכְוּת הַַיְרְוּשָָּׁה שֶֶׁלָּכֶָםֶ. 
 – חָָלִיִלָהָ  בְּרְֵֵירָָה  אֵיֵן  וְאְִםִ  עַצְַמְְְכֶםֶ,  בְּכְוֹחוֹת  לְהְִִסְתְַַּדֵֵּר  נַסַּוּ 

אֲפֲִיִלּוּ קַַבְּצְוּ נְדְָָבוֹת.
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Various sacrifices were offered in the Beit HaMikdash. One of 
them was the Korban Minchah (the Meal Offering). What is the 
“Korban Minchah”? Solet (fine flour), shemen (oil), and levona 
(frankincense) are brought to the Beit HaMikdash, from which 
the kohen makes an offering, as is prescribed in the Torah in 
Parashat Vayikra.
 
How much solet must be brought for the Korban Minchah? 
An isaron of solet.; in today’s measurement, that is 2 kilos 
(approximately 4.4 lbs). The isaron measurement fixed by the Torah 
is not meant as a limit but as a minimum. One is permitted to bring 
more, but the Torah stipulates that bringing less than that amount is 
unacceptable. However, on this daf we learn that there is, in fact, a 
maximum amount that can be brought: Up to 60 (but not more) isaron 
for the Minchah offering.
 
Why? Before the Minchah could be offered, the mixing together of 
the oil and the flour had to occur. It would be impossible to properly 
mix too large of a quantity of flour with the oil. Such a large Minchah 
donation is called “ayna reu’yah l’bilah” (not fitting to be 
mixed), since it cannot be mixed properly.

It states in the Torah that the bechor (firstborn male) receives a double 
portion from the yerusha (inheritance). Despite this rule, there is a 
situation in which the bechor is not entitled to a double portion of 
the yerusha. That is the case when the bechor 
is born after the father’s death. 

Therefore, if the father dies, and after his death 
his wife gives birth to twins, then, even if 
the first baby born is a bechor, he does not 
receive a double portion of the inheritance 
because he was born after the father’s death.

עַלַ פִּיִ פְּסְוּקֵֵי הַַתּוֹרָָה הַַבֵּןֵ הַַבְּכְוֹר מְְקַַבֵּלֵ פִּיִ שְְׁנַיִַםִ בַּיְַרְוּשָָּׁה. עִםִ זֹֹאת, 
יִתִָָּכֵןֵ מַַצָּבָ שֶֶׁיִּהְְִיֶהֶ בְּכְוֹר שֶֶׁלֹּאֹ יְקְַַבֵּלֵ פִּיִ שְְׁנַיִַםִ בַּיְַרְוּשָָּׁה - בְְּמִִקְְרֶֶה שֶֶׁל 

בְְּכוֹר שֶֶׁנּוֹלַדַ לְאְַַחַַר שֶֶׁאָָבִִיו נִפְִטְַַר – הוּא אֵיֵנוֹ מְְקַַבֵֵּל פִּיִ שְְׁנַיִַםִ.

וְאְַחֲֲַרֵֵי   - נִפְִטְַַר  הָָאָבָ  לְמְָָשָָׁל  אִםִ  לָכֵָןֵ 
אֲפֲִיִלּוּ  תְְּאוֹמִִים,  לוֹ  נוֹלְדְוּ  פְּטְִִירָָתוֹ 
שֶֶׁהָָרִִשׁאוֹן שֶֶׁבָּהֶֶָם הוּא בְּכְוֹר, הוּא אֵיֵנוֹ 
שֶֶׁנּוֹלַדַ  מִִכֵּיֵוָןָ  בַּיְַרְוּשָָּׁה,  שְְׁנַיִַםִ  פִּיִ  מְְקַַבֵּלֵ 

לְאְַחַַַר פְּטְִִירַַת הָָאָבָ.

DAF 142: A FIRST-BORN BORN AFTER HIS FATHER'S PASSING ויִבִ רַַיִטִת אָָ  ְ וֹֹלַַד לְְאַַחַַר פְּ� ּנֶּ  כוֹֹר שֶׁ� ף קמ׳׳ב: בְּ�ְ דַּ�ּ

Daf 143: MEAL OFFERING נְְִמִחָָה" ן  ף קמ׳׳ג: "קוֹֹרְְבַּ�ַ דַּ�ּ

מִִנְחְָָה"  "קוֹרְְבַַּן  בֵּיֵנֵיֵהֶֶם  שׁוֹנִיִם,  קוֹרְְבָּנָוֹת  הוּקְְרְְבוּ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בְּבְֵיֵת 
וּמֵֵהֶֶם  וּלְבְוֹנָהָ  שֶֶׁמֶֶן  סוֹלֶתֶ,  קֶֶמַַח  מְְבִִיאִִים  מִִנְחְָָה"?  "קוֹרְְבַַּן  מַַהוּ 
מַַקְְרִִיב הַַכּוֹהֵֵן קוֹרְְבָָּן, כְּפְִיִ שֶֶׁמְְּפָרֶֶָטֶֶת הַַתּוֹרָָה  בְּפְָרָָָשַַׁת וַיִַּקְְִרָָא. כַּמַָָּה 
סוֹלֶתֶ מְְבִִיאִִים לְמְִִנְחְָָה? עִיִשָָּׂרוֹן סוֹלֶתֶ. בְְּמִִידּוֹת זְמְַַנֵּנֵוּ עִיִשָָּׂרוֹן הוּא 

בְְּעֵרֵֶֶךְ שְְׁנֵיֵ קִִילוֹ. 

יוֹתֵֵר  לְהְָָבִיִא  וְאְֶפְֶשְָָׁר  מַַגְבְִּיִל  אֵיֵנוֹ  הַַתּוֹרָָה  שֶֶׁקָָּבְעְָהָ  עִיִשָָּׂרוֹן  שִִׁיעוּר 
שֶֶׁפָּחָוֹת  לְהְוֹדִִיעַַ  כְּדְֵֵי  אֶלֶָּאָ  "עִיִשָָּׂרוֹן"  הַַתּוֹרָָה  אָמְְָרָָה  לֹאֹ  מֵֵעִיִשָָּׁרוֹן, 
שֶֶׁיֶּשְְֶׁנָהָּ  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְַַף  אֲבֲָלָ  לְהְָָבִיִא.  אֶפְֶשְָָׁר  אִיִ  עִיִשָָּׂרוֹן  מִִשִִּׁיעוּר 
וְהְַַמִִּנְחְָָה הַַגְּדְוֹלָהָ בְּיְוֹתֵֵר שֶֶׁאֶפְֶשְָָׁר לְהְָָבִיִא הִִיא 60  הַַגְבְָּלָָהָ מְְסוּיֶּמֶֶֶת 

עִיִשָָּׂרוֹן. 

לַעֲַשֲׂוֹת  צָרִִָיךְ  הַַמִִּנְחְָָה  אֶתֶ  שֶֶׁמַַּקְְרִִיבִיִם  שֶֶׁלִּפְִנְֵיֵ  מִִפְּנְֵיֵ  מִִכָּךְָ,  יוֹתֵֵר  לֹאֹ 
כֹֹּה  קֶֶמַַח  וְכְַמַּוּת  יַחַַַד,  וְהְַַסּוֹלֶתֶ  הַַשֶֶּׁמֶֶן  אֶתֶ  לְעְַרְְַבֵּבֵ  לִבְִלְֹוֹֹל,  "בִּיִלָהָ", 
גְּדְוֹלָהָ אִיִ אֶפְֶשְָָׁר לְעְָרֵֵָב הֵֵיטֵֵב עִםִ הַַשֶֶּׁמֶֶן. מִִנְחְָָה כֹּהֹ גְּדְוֹלָהָ מְְכוּנָּהָ 
לִבְִלְוֹל  אֶפְֶשְָָׁר  שֶֶׁאִיִ  מִִפְּנְֵיֵ  עִרְְִבּוּב(,   - )בִּיִלָהָ  לְבְִִילָהָ"  רְְאוּיָהָ  "אֵיֵנָהָּ 

הֵֵיטֵֵב אֶתֶ הַַקֶֶּמַַח וְאְֶתֶ הַַשֶֶּׁמֶֶן שֶֶׁבָּהָּ. 
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Chanoch wanted to acquire a flour mill from Gershon. While Gershon agreed to 
sell it to him, Chanoch did not have the necessary cash with him at that time. 
Chanoch suggested to Gershon: “I lent Elchanan $10,000. You take over rights 
to that debt and when it comes due, you collect the money from Elchanan. 
In exchange, as of tomorrow, I will get from you the deed of ownership for 
the flour mill.” Gershon agreed to the arrangement and declared: “Let’s 
perform a kinyan (acquisition) on the debt.” However, Chanoch and Gershon 
asked themselves: How does one acquire rights for collection of a debt? Is it 
implemented through Kinyan Meshicha (acquisition constituted by pulling)? 
After all, one cannot “pull” a debt. How about Kinyan Chatzer 
(acquisition through placement in a courtyard)? But one cannot 
place a debt into a courtyard. They looked at one another and 
asked: “Truly, how does one acquire rights for collection of a 
debt?” 

Luckily, a talmid chacham happened to walk by the flour mill 
and told them: “One of the options for the kinyan of rights 
for debt collection is by means of a kinyan “ma’amad 
shloshtan” (acquisition in the presence of three parties). 
Legislated by Chazal, the three parties — koneh (buyer), 
mocher (seller), and loveh (borrower) – get together and 
the koneh announces that he transfers the right to collect 
the debt to the mocher.  This is how, the kinyan is executed.

חֲֲנוֹךְ חָָפֵץֵ מְְאוֹד לִקְְִנוֹת אֶתֶ טַַחֲֲנַתַ הַַקֶֶּמַַח מֵֵגֵּרְְֵשׁוֹן. גֵּרְְֵשׁוֹן 
הִִסְכְִּיִם לִמְְִכּוֹר לוֹ, אַךְַ לְחְֲֲנוֹךְ לֹאֹ הָָיָהָ כֶּסֶֶףֶ מְְזוּמָָּן בְּאְוֹתָָהּ 
תְְּקוּפָהָ. הִִצִּיִעַַ חֲֲנוֹךְ לְגְֵּרְְֵשׁוֹן: "אֲנֲִיִ הִִלְוְֵיֵתִִי לְאְֶלְֶחְָָנָןָ עֶשְְֶׂרִִים 
תִִּגְבְֶּהֶ  הַַפֵּיֵרָָעוֹן  וּבְבְוֹא מוֹעֵדֵ  אֶלֶֶףֶ ש"ח. קַַח אֶתֶ הַַחוֹב, 
אוֹתוֹ אַתַָָּה מֵֵאֶלְֶחְָָנָןָ וּתְְמוּרַַת כָּךְָ אֲקֲַַבֵּלֵ הָָחֵֵל מִִמָָּחָָר אֶתֶ 
לְכְָךְָ.  הִִסְכְִּיִם  גֵּרְְֵשׁוֹן  הַַקֶֶּמַַח".  טַַחֲֲנַתַ  עַלַ  הַַבַּעֲַלֲוּת  שְְׁטַַר 
חֲֲנוֹךְ  אַךְַ  גֵּרְְֵשׁוֹן,  הִִכְרְִִיז  הַַחוֹב",  עַלַ  ןָ  קִִנְיְָ נַעֲַשֲֶֶׂה  "הָָבָהָ 
וְגְֵּרְְֵשׁוֹן שָָׁאֲלֲוּ אֶתֶ עַצְַמְָָם: "אֵיֵךְ בִּכְִלְָלָ אֶפְֶשְָָׁר לְהְַַקְְנוֹת אֶתֶ 
ןָ מְְשִִׁיכָהָ? הֲֲרֵֵי אִיִ אֶפְֶשְָָׁר לִמְְִשׁוֹךְ  הַַחוֹב - הֲֲנַעֲַשֲֶֶׂה בּוֹ קִִנְיְָ

חוֹב! וּמַַה תַַּגִּיִדוּ עַלַ קִִנְיְַןַ חָָצֵרֵ? אֵיֵךְ שָָׂמִִים 
וְשְָָׁאֲלֲוּ:  בָּזֶָהֶ  זֶהֶ  הִִבִּיִטוּ  הֵֵם  בֶּחֶָָצֵרֵ?"  חוֹב 

"בֶּאֱֶמֱֶֶת אֵיֵךְ מַַקְְנִיִם חוֹב?"

הַַקֶֶּמַַח  לְטְַַחֲֲנַתַ  הִִזְדְַַּמֵֵּן  לְמְַַזָּלָָםָ 
כָּךְָ:  לָהֶֶָם  שאָמַַָר  חָָכָםָ  תַַּלְמְִִיד 
חוֹב  לִקְְִנִיִַּתַ  הָָאֶפְֶשְָָׁרוּיּוֹת  אַחַַַת 
"מַַעֲמֲַַד  ןַ  קִִנְיְַ בְּאְֶמְְֶצָעָוּת  הִִיא 
שְְׁלוֹשְְׁתָָּן" שֶֶׁתִִּיקְְּנוּ חֲֲזַַ"ל. שְְׁלוֹשֶֶׁת 
הַַצְּדְָָדִִים - הַַקּוֹנֶהֶ, הַַמּוֹכֵרֵ וְהְַַלּוֹוֶהֶ 
מַַכְרְִִיז  וְהְַַמּוֹכֵרֵ  יַחַַַד,  מִִתְְוַעֲַדֲִִים 
לַקַּוֹנֶהֶ  הַַחוֹב  אֶתֶ  מַַקְְנֶהֶ  שֶֶׁהוּא 

ןָ. וּבְְכָךְָ מִִתְְבַַּצֵּעֵַַ הַַקִִּנְיְָ

DAF 144: “ACQUISITION IN THE PRESENCE OF THREE PARTIES” ן" ָ תָּ� לוֹֹשְׁ�ְ נְְִקִיַַן "מַַעֲֲמַַד שְׁ�ְ ף קמ׳׳ד:   דַּ�ּ

אַבְַרְָָהָָם  ׁשֶׁל  הָָאוֹרְְחִִים  הַַּבְּכְנְָסַָתַ  קוֹרֶֶה  ןֵ  מְְעַנְַיְֵ בָּדָּרָ 
דּגָּוֹל  חֶֶּבְּסֶדֶ  ׁשָׁם  נַעֲַהׂשֶׂ  הַַּכֹּל  תֵֵׁשָׁנוּ.  רָָּפָּ תְְּבִּׁשֶׁחִִּלַּת 
וְהְַַּכֹּל  ּיִּים,  טְְרִִ מַַאֲפֲִיִם  קָָּבָּר,   - כְּבִּלְוּם  לַחֲֲַסֹֹךְ  וּמִִלִּבְּיִ 
רִִּבְּיצָהָ וּבְחְֵֵפֶץֶ לֵבֵ, אַךְַ ּגִּּמַּׁשֶּׁכְּיעִיִם לַיִּמַּםִ הֶֶּבָּם רוֹחֲֲצִיִם 
חּקַּ  "יֻ וְאְוֹמֵֵר:  אַבְַרְָָהָָם  לִכְִאְוֹרָָה  "חוֹסֵךְֵ"  הָָאוֹרְְחִִים, 
נָאָ מְְעַטַ מַַיִםִ וְרְַַחֲֲצוּ רַַגְלְֵיֵכֶםֶ". הַַהּלָּּמִּ "מְְעַטַ" אֵיֵנָהָּ 
מָָה  לְהְָָבִיִן  וְיְֵשֵׁ  הַַחֶֶסֶדֶ,  לְאְִיִשׁ  לִכְִאְוֹרָָה  מַַתְְאִיִמָָה 
וְקְָָא  ּנְּצִיִ"ב מִִוּוֹלְזְִִ'ין וּמְְבָאֵָרֵ ּכִּי ּדַּ יב הַַ עִנְִיְָנָָהָּ? עַלַ ּכָּךְ מֵֵׁשִׁ
הָָאוֹרְְחִִים.  הַַכְנְָסַָתַ  ׁשֶׁל  ׂשִׂיאָהָּ  עַלַ  לוֹמְְדִִים  אָנָוּ  אּכָּן 
לָהֶֶָם  אָמַַָר  וְלְָכֵָןֵ  מְְמַַהֲֲרִִים  אוֹרְְחָָיו  ּכִּי  הֵֵבִיִן  אַבְַרְָָהָָם 
מְְצַהּפֶּ הֵֵׁשֶׁם  יַרְְַּגִּישׁוּ הׁשֶׁוּא  וְלְֹאֹ  ּבִּמְְעַטַ  רַַק  רְְּיִּׁשֶׁחֲֲצוּ  
יִאֲׁשָּׁרֲוּ אֶצְֶלְוֹ זְמְַַן רַַב. הוּא חִִשּׂפֵּ מָָה הֵֵם צְרְִִיכִיִם וְלְֹאֹ 
דּיָּ לְאְַחַַַר  לְמְַַאּלֵּ אֶתֶ רְְצוֹנוֹ הַַרָָּפְּטִִי, וְלְָכֵָןֵ רָָמַַז לָהֶֶָם ּכִּי מִִ
יךְ לְדְַַרְְּכָּם, לַמְְַרוֹת דּצַּּמִּׁשֶׁ עַצְַמְוֹ  אֲכֲִיִלָתָָָם יוּכְלְוּ לְהְַַמְְׁשִׁ

מֵֵׂשָׂחַַ לְאְָרְְָחָָם הַַרְְהּבֵּ יוֹתֵֵר. הָָיָהָ 

There is a curious feature to the story in this week's Parshah 
about Abraham's reception of guests. All was done with immense 
generosity, sparing no expense—cattle, fresh baked goods -- all 
carried out promptly and wholeheartedly. Yet, an apparent reservation 
arises concerning the water used for the guests' washing. Abraham 
suggests, “Please let a little water be taken, and bathe your feet.” 
The word ‘little’ seems out of place for a man known for his exemplary 
kindness, prompting questions about its intent. The Netziv of Volozhin 
addresses this, revealing a profound lesson in hachnassat orchim 
(hospitality). Understanding that his guests were pressed for time, 
Abraham intentionally minimized the washing ritual, signaling that he 
did not expect them to linger long. He prioritized their needs over his 
own desire for their company, subtly indicating that they were free to 
resume their journey soon after eating, even though he would have 
been delighted to host them longer.
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